13 Temmuz 1962
Sayl: 11153

Ad ve sovadlarimin degisikligine ilisgkin Sizlesme

Milletlerarast Ahvali $ahsive Komisyonu Uyesi olan Federal Almanya Cumhuriyeti,
Belcika Kralhgi, Fransa Cumhuriyeti, Lilksemburg Biiyilk Dukahfi, Hollanda Krallig,
[svicre Konfederasyonu ve Tiirkive Cumhuriyeti Hikiimetleri, ad ve soyadlan degisikligi
hakkinda miisterek bir Sozlesme ile kaideler tespit etmek istefivle, asafdaki hiiklimler
tizerinde uyusmuslardir ;

Madde-1.

Kisilerin hallerindeki bir degisiklik veya bir yanhshfin dizeltilmesi sonucunda vuku
bulan degismeler milstesna, bu Sizlesme, yetkili amme makami tarafindan verilmis olan ad
ve soyadlarinin degisikligine iligkindir.

Madde-2.

Her Akit Devlet, diger bir Akit Devlet vatandaglarinin, bu kisilerin ayni zamanda
kendi vatandasi olduklari haller harig, ad ve sovadlaninin degismesine miisaade etmeyecegini
taahhiit eder.

Madde-3.

Akit devletlerden birinde, gerek vatandaslarimin gerek tilkesinde ikametgahi olanlarin,
veva ikametgahi olmayip da meskeni bulunanlarin, vatansizlarin veya 28 Temmuz 1951
tarihli Cenevre Sdzlesmesi bakimindan miilteci olanlarin ad ve soyadlarinin degisikligi
yolunda alinan nihai kararlar, her bir Akit Devletin iilkesinde de, kendi amme nizamim ihlal
etmemek sartivla, kendiliklerinden icra edilirler.

Bu kararlar, baska higbir formaliteye liizum gdstermeden. ilgili kisilerin Ahvali
sahsiyve belgelerinin kenarinda zikredilir.

Madde-4.

Y ukaridaki maddenin hiikiimleri. bir ad veya soyadi degisikligini fesih veya iptal eden
kararlar igin de uygulanabilir.

Madde-5.

3 ve 4 dncit maddelere ragmen, her Akit Devlet, diger bir Akit Devlette alinan
kararlar. nihai bir sekle gelmeleri aminda, aym zamanda kendi vatandasi olan Kigileri
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ilzilendirdigi taktirde, kendi iilkesinde &zel ilan sartlarina ve sekil ve etkilerini tayin edecegi
bir itiraz hakkina tabi tutulabilir,

Madde-6.

Bu Sézlesme onaylanacak ve onaylama belgeleri Isvigre Federal Konseyine tevdii
edilecektir,

Federal Konsey, akit Devletleri, her onaylama belgesinin tevdiinden haberdar
edecektir.

Madde-7.

Bu Sozlesme, yukarnidaki maddede derpis edilen onaylama belgelerinden ikincisinin
tevdiini kovalayan 30 uncu giin viriirliige girecektir.

Sozlesme, bunu sonradan onaylayan her imzaci Devlet igin. onaylama belgesinin
tevdiini kovalayan 30 uncu giin yiriirliige girecektir.

Madde-8.
Bu Sdzlesme her Akit Devletin anavatan topraklarimin biitiinlinde uygulanir.

Her Akit Devlet, bu Sizlesme hiikiimlerinin anavatan disi ilkelerinden bir veya bir
kaginda veyahut dis miinasebetleri kendisi tarafindan saglayan Devlet veya iilkelerde de
yiiriirlitkte olacagim imza, onaylama veya katilma aminda veya daha sonraki bir zamanda
Isvicre Federal Konseyine teblig suretiyle ilan edebilecektir. Isvigre Federal Konseyi her akit
devleti, bu teblizden haberdar edecektir. Bu stzlesme hikiimleri tebligin Isvigre Federal
Konseyince alinmasini kovalayan 60 inci giin, anilan tebligde gésterilen {ilke veya iilkelerde
virtrlige girecektir,

Bu maddenin ikinci fikrasindaki hiikiim geregince bir tebligde bulunmus olan her
Devlet, daha sonra, her istedifi anda lsvigre Federal Konseyine gbnderece@i bir tebligi ile bu
Sézlesmenin evvelki tebligde tavin edilen Devlet veya ilkelerin bir veya birkaginda
yiiriirliikten kaldirilmig oldugunu ilan edebilecektir.

isvigre Federal Konseyi, her Akit Devleti bu yeni ihbardan haberdar edecekiir.

Sozlesme, bahis konusu tebligin Isvigre Federal Konseyince alinmasini kovalayan 60
inci gin, gosterilen Ulkede yuriirliikte olmaktan ¢ikacaktiy,

Madde-9.

Milletlerarasi Ahvali Sahsive Komisyonu fiyesi her Devlet, bu sézlesmeye katilabilir.
Katilmak isteyen her Devlet, bu nivetini, Isvigre Federal Konseyine tevdi edilecek bir belge
ile teblig edecektir. Konsey de, katilma belgesinin tevdi edilmis oldugunu her tiye Devlete
bildirecektir. Stizlesme, kaulan devlet igin, katilma belgesinin tevdiini kovalayan 30 uncu giin
yiiriirlilde girecektir,



Katilma belgesi, ancak bu Sozlesmenin yiiriirlige girmesinden sonra tevdi
edilebilecektir.

Madde-10.
Bu Sozlesme degisiklige tabi tutulabilir,

Degistirme teklifi, bunu akit Devletlere bildirece olan Isvigre Federal Konseyine ve
Milletlerarasi Ahvali Sahsive Komisyonu Genel Sekreterine yapilacaktir.

Madde-11.

Bu Sizlesme, 7 nci maddenin | inci fikrasinda yazili tarihten itibaren 10 yil yiirtrliikte
olacaktr,

Sitzlesme, bir fesih ihbar yapiimadikga, 10 yildan 10 yila kendiliginden yenilenecektir

Fesih ihbari, bu hususta diger biitiin Akit Devletlere bilgi verecek olan Isvigre Federal
Konseyine, siirenin sona ermesinden en az 6 ay dnce yapilmig olmahdir.

Fesih keyfiveti, sadece fesih ihbarinda bulunan Devlete samil olacakur. Sozlesme
diger Akit Devletler i¢in yurirlilkte kalacaktr.,

Usulil veghile yetkilendirilmis olan, imzalan asagida bulunan temsilciler. tasdiken bu
Stizlesmeyi imzalamislardir.

4 Eyliil 1958 de Istanbul'da, Isvicre Federal Konseyi arsivlerine tevdi olunmak iizere
bir niisha halinde diizenlenmis olup usuliince onaylanmig birer &rnegi anilan Konseyce her
Akit Devlete diplomatik yolla gbnderilecektir.



Convention on changes of surnames and forenames
signed at Istanbul on 4 Seprember 1958

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Grand Duchy
of Lusxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Swiss Confederation and the Turkish Republic, members of the
Intermational Commission on Civil Status, being desirous of establishing by mutual agreement rules on changes of sumames
and torenames, have agreed as Tollows

Article 1

This Convention concerns changes of sumames or forenames authorised by the competent public authority, but not
changes resulling from a modification to the status of a person or the rectification of an error.

Artiche 2

Each Contracting State undertakes nol o authorise changes of sumames or forcnames for nationals of another
Contracting State. unless they are also nationals of the first-mentioned State.

Article 3
Definitive decisions taken in a Contracting State which authorise a change of surmame or forenames either for ils
nationals or for stsleless persons or refugees within the meaning of the Geneva Convention of 28 July 1951 who are
domiciled or. failing that, resident in its temitory, shall be enforceable ipso e in the temtory of each Contracting State
unless they are contrary toits public pelicy,
Marginal annotations referring to such decisions shall be made, without further formality, in the civil status records of the
persons e whom they relate.

JArticle 4
The provisions of the preceding Article shall apply o decisions annulling or revoking a chinge of sumame or Torenames.

Article 5
Motwithstanding Articles 3 and 4, any Contracting State may stipulate that the effectiveness in its territory of decisions
taken in another Contracting State shall be subject to special conditions concerning publicity and to a right of objection
exercisable in & manner determined by the first-mentioned State, where such decisions relate 1o persons who were also
nativnals of that State at the time when the decisions became definitive.

Article &

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the Swiss Federal Council.
The Council shall notify the Contracting States of every deposit of an instrument of ratification,

Artiche 7

This Convention shall enter into force on the thirieth day following the date of deposit of the second instrument of
ralification 25 mentioned in the preceding Article.

For each signatory State ratifying the Convention at a later date, the Convention shall enter inte force on the thirtieth day
Fllonwing the date of deposit of its instrument of ratification.

Article §

This Convertion shall apply jpsa fre throughouwt the metropalitan territory of each Contracting State.

Any Contracting State may, at the time of signature, ratification or accession or subsequently, declare by noditication to
the Swiss Federal Council that the provisions of this Convention shall apply 1o ene or more of Qs extra-metropelitan
territories or the States or termitories for whose intermational relations it s responsible. The Swiss Federal Council shall
infarm each of the Contracting States of such notification. The provisions of this Canvention shall become applicable in the
territory or territories designated in the notification on the sixticth day following the date o which the Swiss Federal Council
receives the notilcation.

Any State which has made o declaration pursuant to the provisions of the second paragraph of this Anicle may
subsequently declare at any time by notification 1o the Swiss Federal Council that this Convention shall cease 10 apply 10 one
or more of the States or emitories designated in that declaration.

The Swiss Federal Council shall inform each of the Contracting States of the further notification.

The Convention shall cease to apply to the territory concemned on the sixtieth day following the date on which the Swiss
Federal Coungil receives thar notilication.

Article 2
Any member State of the Intemational Commission on Civil Status may accede 1o this Convention. A State wishing lo
secede shall give notice of iLs intention by an instrument deposited with the Swiss Federal Council, The latter shall inform
ench of the Contracting States of every deposit of an instrument of accession. The Convention shall enter into foree, for the
aceeding State. on the thirticth day following the date of deposit of the instrument of accession.
Deposit of an instrument of accession may take place only after the entry into foree of this Convention.



Article 10
I'his Cenvention may be revised.
Any proposal for a revision shall be lodged with the Swiss Federal Council, which shall give notice thereofl to the other
Contracting States and the Secretary General of the Intemational Commission on Civil Status.

Article 11
[his Convention shall remain in force for a term of ten years from the date indicated in the first paragraph of Article 7,
The Convention shall be tacitly renewed every ten years, unless it is denounced,
e Swiss Federal Council must be notified of any denenciation al least six months before the expiry of a term; the
Council shall inform all the other Contracting States of such denunciation.
Denunciation shall have effect only in relation 1w the State which has given the notification. The Convention shall remain
in force for the other Contracting States.

I witness whereal the undersigned representatives, duly authorised to this end, have signed this Convention,
[Done at Istanbul, on 4 Seplember 1938, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Swiss Federal
Council and a certified copy of which shall be ransmitted through diplomatic channels to each of the Contracting States,

CONVENTION! RELATIVE AUYX CHANGEMENTS DE NOMS ET DE
PRENOMS

Leg QJouseenements de la Républigue fedérnle d*Alemagne, do Rovaume dé
Belgigue, de [n. Républigue francaiens, dy Grand-Duoche de Luxembourg, du Royeome
dzs Paye-Bas, e Ja Confedbration sl af Je la République turque, membnes de la
Commizgion internationale de Pétat ¢ivil, désgreus "4ahlir d'on comrmpn accord dag
ﬂ-?‘lﬂs relatvee aux changeioents de oome «f de preoems, sont convents deg Aepesitions
[P

Artlcle [, La priseote Conveation conoeroe les chengements de noms ou de
peéforge ccondée par Fawtoritd publique compétente, 3 Fexclugion de ceux résultant
"o modification de L'Atat des parsannes ow de la regtifcation dune erreur.

Arttele 2. Chagoc Biat confractapt f'eqgige & na pas accorder do changemonts
de nome ap da prénome e ressonfiesants d'un antte Blal contragtant, saof gl gont
Apalement ses propres cessorlisswois,

Ardele 3, Sowt cxbeytoiren de plein droit aur le torritoire de chacyn dag Etate
comirackants soue sdsceve quiclles pe porteot pas attainte 2 poy ondre public ler décisions
diflalidves ltervenues dans un de ces Btate ct gocordant un ghangement de nom ou de
poénoms, @it 4 sas camsartisgants, sait lorsquifle ant lewr domicile ou, 4 dbfunc de



damicile, leur résidence sur sou terTitoine, 4 des apatrldes on & deg réfugids av scne de Ja
Coaveation de Geneve du 28 nillet 19518 .

Ciep dbeislone ront, s20s autre formelité, menticnoes en merge des getes de (v
¢iwli dew pereanner quisller concorment,

Artinle 4, TLes dsposltions de I’u.r'tid,n:pn.':midmﬂ_ sont. applicables sux décisiony
eonulent ou cévoquanl ut ebdngerrett da asm ou de prénome,

drticie 5. Par derogation vk attiches 3 ot 4, tout Etat cootmmctant peut
gnbordonner & des conditions particulifres de publiciis ef & un drolt doppasitlon dont il
détarminera las modalites, 1=e =fete, mor son tecdtotre, des dectsions infervenuss dutis an
gutre Etar conteactant, boreque celles-oi concernent des personnes qui &tajent epmlement
§es propres ressoriiasants au moment ai elles sant devenucs définidves,

Arricle 8, La prézente Copveniion sern, raldfife ol Tee ingtromenls de ratification
gerant dépoets suprés du Consell fedéral suisse,
Cilui-ci avisere les Brote gontractante de tout dépdt dinetrument de catificetion,

Artieia 7. La préscowe Convendon entrers en vipueur le drentiéme joor suivent In
Aate du dépdt Jo Jauxidme instriroent de catification, preva a Parhicle precedent.

Pour cheque Dful sigmalalre, ratlfiant postérisurement la Convention, eslleci
entrers en vippewr le trentiéme jour wobvent [n date du dépdt de ron instrurment de
ratiftcation,

Artiela 8. La présento Convention s'appliqus de plein droft sar foute Défemdue du
terriindre métropelitaln de chaque Eiat contractant. _ )

Tout Etat contractand pourcs, [ors de la slenature de la ratiteation, de adhdeion,
ou wtérieurement, déclaser par netification uilressdée au Comsel] [Bdérad puizee qoe len
dispasitinne de la présente Coovention seromt wpplicubles & 'ud ou pluskeuns de sea
tectlioleas  axtra-mbtropolitaing, des Etats aa des territoires dopf les relubions
interpadonales kont asmurées par lui Lo Coneeil fedéral sojsse avieern de cetie
ootificadon <hacen des Etate cantractants. Les dispositions de la presents Convention
deviendmnt applicabbes dans le ou les territpirce designes dens la notificstion le
soixenfitme four sulvant Ja dats & laguelle la Copaeil fédéral wuirme aura rego ladite
netifization, )

Tout Btut qul a fait une déclaration, conformément aux disporitions de Valinéa 2 du
present article, nourre, per Iy swite, Jéolarer 4 foul moment, par notification adreasce an
Caiecl Ederal suisss, que la préseols Convendon eesgern 'Efe opplleable § Pun oo
plugicurg des Erate oo territoires démgnse dong s déclurution,

Lo Consef]l fodéral snissc svisera de la oouvells notification chacun des Fiats
contractante ) L

La Comventlon cessera d®tre applicable au territoice vise, ko soianticme jour
zzivant Ia dete A lugualie (@ Coneedl fSdéra] suisse anea regy ladita noffeatian.

Artieia 9, Tout Btat membre de ln Commission internationale da Pbtat crvil
nourra adhérer @ la presente Convention. LBt désitunt adbérer nodlera son intention
par un acts gui eera dipoet aupres du Coneeil [Ederal zuisse, Cului-oi wyisers ¢hiaeum das
Btats coplractants da tont dipdt d'acts d'adhésion. Le Convention entrera en vigusur,
pour ["Ptac adhérant, le eranthéme jour sutvant |3 date du dépst & 1*acte d'sdhésion,



Lz depit de Macte d'adbision fe pourrs aveir Ly qu'mpiés "eatres ef vigusur de o
presente Convention,

Artiofa i3, La ente Corpention pout Stee soumice & der révlelons,

La proposdifon de revision sera Introdoeite auprds du Coneell feddeal suisss qol la
notifiers fuy, divees Bate sontractants aingl qu'an Becpbesire gingral de la Campiesion
intaraatonule de sl civll.

Article 11, La présente Conven(lon auca ooe durés da dix ane d. partle de la date
indiquée & Vurticle 7, alindn 1.

La Convention eers renouvelts tacitzment de dix sne en dix ane, eoof sor
dénonciation.

La dénongleifon devre, au moins #x mole oront Pexpivetion dy terme, dore notifiée
an Coneell fedfrel suisss, qui en donoers codneiseoce @ tous $ee wofres Etabs
contractants.

La ddwsanciation ne produira son effee gu'a Fegard de ['Etet qui Feura notifite. La
Conventlon rasters e VIEHeUr pouT leg aucres ELats conlyactante.

EN FOL B QUL Lg% teprésentanls somssipnés:, Jiment autorlsie 4 cot offer, atd lgné
{o. préeente Coavention,

Farr & Tstanbul l= quetre eeptembre mil neof cent einguante bwi sn un seol
exernplaire qui Reca dipont dans 1es archivee du Conecil f£déral sulsee ot donf une copie
gartifiée ponfiorme rarg remige par la voic diplomanique 4 chaom des Erate ponrractants.

Pour le Gouvernestient Pour e Gouvertement
de Ia Republique fedérale du Roywume de Belgque:
o' Allemagmes [(CrAnLEs GlRrARD]
[von Gagvrnrz]®
[Picken]
Pour le Gowyernanent Pour e Gouvernement
de ls Républigue frangaise: du Grand-Duchd
ld:.l‘i’ DEcTmL) Jo Luxembhoug:

Pour [e CGouvernemeit Pour le Gouvernement Pour l= Gouveropemett
dn Royaome de la Confédération de (& République
dea Peys-Bas: =R turgue:

[B. i. pa KaN1ER] |NecoeT Kost]
[Td, VAN SASS]

Ay moment de [a pture de o préseote Creovention, le= délfguss do
Gouvemement du Royaume des Pavs-Bos ont fait la déclaration auivante:

Eu égard 4 Pégalité qui existe du poiol de wue du droit public entre [ea
Faye-Bag, & Surinam ct (s Antiles néerlandaires, lea formes o métropolitalns: o
doxtra motrapolitan » mentionoés dang la Coavention nardeod Jear gans lnidal en ce

qui & frait av E.&:,-a}mlmdm I'a],rs-B.“th FArOnt en COnSguende, én g yui o it wo
Rovaume, consmdérss comme sipoitiant cespectivement seusopions et <nen

BUFDpAet «,
[P. J. o8 KawnTer)
[T, ¥anm Sassw]



